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               Paola Ronchi

Via Pasteur 4/9                                                            Phone and fax 039/6080445

20781 VIMERCATE (Mb)



Mobile 338/1657275

e-mail: paolaronchi@fastwebnet.it


Tax Code RNC PLA 64T49 M052W

Skype: paola.ronchi64          
         


VAT No. 03133940969
Certified translator for the Court of Monza







(Registration No. 1484 of 08.03.1993)
	Personal details 
	Marital status: married with two children 
Nationality: Italian 
Date of Birth: 9 December 1964

Place of Birth: VIMERCATE

Address: Via Pasteur, 4/9 – 20871 Oreno di Vimercate (MB)

	 Education 
	1992 Degree in Foreign Languages and Literature from the University of Modern Languages - IULM, specialising in French and English. Disserted thesis: “Play Ebony, Play Ivory. The Poetry of Henry Dumas”.
1984 Diploma from the Silvio Pellico School for Translators and Interpreters, Milan. Specialization: English/French 
1982 High school diploma in languages from the Oxford High School of European Languages in Monza
During my studies I attended various language courses abroad (English and French)



	Foreign languages 
	Fluent written and spoken English 
Fluent written and spoken French

	Equipment and Software
	Lenovo G50 and Hewlett Packard Deskjet printer 

Samsung laptop
Windows including Microsoft applications (Word, Excel, Powerpoint) and Cat Tools (SDL Trados 2015, WS, GS, Omega T and MemSource)
Excellent knowledge of the Internet.



	Work History 
	· From 2001 to 2017:

· freelance translator/proof-reader and interpreter for 

· Netflix USA – translation and review of synopsis, press releases, folders and everything relating to the contents of the streaming platform for its launch on the Italian and Swiss territory and to widen the offered catalogue, by using specific cat tools,

· Gruppo Dialoghisti Cinetelevisivi di Laura Di Terlizzi – translation of documentaries and series for Sky and other satellite channels,

· Beatrice Viganò for Studio PV - TV series including, more recently, Cousins Undercover, Mega Mansions, Mistery Diners, Bizarre Foods and Restaurant Impossible),

· CITI sas - mainly in the audio-visual sector and in particular reality TV and documentaries (i.e.: Discovery Channel, Real Time, BBC Knowledge, Planet, Cielo), 

· RCS MediaGroups and Fastweb – contracts and marketing,

· Centro Auto Moto Ticino – translation of website, updating, press releases and templates.

· GEKOfilm – contracts, tourist guides, and videos,
· Baldini & Castoldi and Le Orme – editorial translations,

· Fondazione Triulza – translations for EXPO, 

· Centro Linguistico Europeo - French and English language courses and Italian for foreigners, 

· Speedy Service, Lexi Studio, Masterstudio, BWTraduzioni, Globe, TDR, WeLocalize and Voxcom - technical translations in various sectors: mechanics, tiles, machine tools, green energy etc., legal texts and sworn translation), 

· Studio Paola Pavesi - translations for ELLE, MARIE-CLAIRE, VOGUE, D-DONNA, ELLE DECOR and CASA VOGUE and working on texts of publishing companies, as well as technical translations and sworn translations,

· Private individuals, law firms and town halls, translating and certifying legal documents and sworn translations at the Court of Monza.

· In 2001:

· freelance translator and interpreter mainly for CITI sas

· language courses.

· From 1993 to 2001:

· in-house interpreter and translator for CITI sas, also responsible for selecting and managing free-lance staff and running the office and customer portfolio. During my time at CITI, I specialised in various sectors: technical (coating systems and paints, machine tools, trains, telephony, video recorders, televisions, lifts and small equipment), publishing (brochures, advertising and various articles for fashion magazines – ELLE, MARIE-CLAIRE, VOGUE, D-DONNA, interior design – ELLE DECOR – CASA VOGUE etc. and collaborations with SPERLING & KUPFER), commercial and legal (contracts and legal documents with relative sworn translation), marketing and resource management (presentations for specialisation courses, ISO standards etc.), press releases (i.e. PHILIPS, SCHINDLER, BASF etc.) and in particular audio-visual (cartoons and documentaries  for satellite channels). In addition I held English and French courses at local companies such as: Vernici Caldart, Reebok, International Paper and Dalmine.

· From 1986 to 1993: 

· translator and simultaneous and consecutive interpreter for various agencies in and around Milan;

· part-time cooperation with CITI sas in Merate;

· various elementary and intermediate English and French courses at local companies and acted as supply teacher for schools in the area.

· From 1984 to 1986:
· trainee in the purchasing department for SGS Microelectronics (now SGS-THOMPSON), dealing with foreign customers.



	Notes
	Full driving licence 
Certified translator at the Court of Monza since 1993 with Register No. 1484.
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